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A. II. AJekceeBa Meodwcoynapoonas nabopamopus s3bIKOBOU KOHBEPSeHYUU
HUY BII3, Mocksa

M. A. Janmdib Collegium de Lyon

T. A. Maiicak Uncmumym  azvikosnanua Poccutickou axademuu Hayx,
Mockea; HUY BIIID, Mockea

K. B. PuiaToB HUncmumym nunesucmuyeckux ucciredosanuii Poccutickotl
akaoemuu HayKk

PexkoHCcTpyKIHMA rj1arojia ‘aejiath’ B PYTYJbCKOM SI3bIKE M €€ POJib
JJISI IPAJIE3TMHCKOM PEKOHCTPYKIIUHU

B «CeBepokaBka3ckoM stumoioruueckom ciosape» (Nikolayev, Starostin 1994) xopuu
JUISL TJIaroja ‘JenaTh’ B JIE3STUHCKUX SI3BIKaX HAXCKO-JIareCTAHCKOH CEMbH PAa3HECEHBI M0 JABYM
CIIOBapHBIM BXOJaM. B mopgapisitonieM OOJBIINHCTBE S3BIKOB (BOCEMb M3 JICBSATH) MPEICTABIICH
KOpeHb C TOpPTaHHOM CMBIYKOM (cp. maxypckoe PFV/IPFV harfu-/hafa-), ytpaueHHON B psie
SI3BIKOB (Cp. JIe3rMHCKOe awu-/iji-) win maBiieit /p°/ kKak pe3yibTaT B3auMOICHCTBHS TOPTAHHON
CMBIYKH C KJIACCHO-YHCIIOBBIM MoKasateseM /W/ (cp. Tabacapanckoe ap ’u-/ap’a-). 9to KopeHb
PEKOHCTPYHPYETCS C TOPTAHHOW CMBIYKOM, Cp. mpane3ruHckoe *?a?a(r)- (B pabore AJjiekceeB
1985: 83 mnpuBOAUTCS PEKOHCTPYKIMSI OCHOBBI ta’a, TO ecThb *ja?a-). OTmeNbHO BBIIEICH
aryJabCKUil KopeHb ag’u-/ag’a-, peKOHCTpYHPYEMbIii Ha Mpaje3THHCKOM YpOBHE Kak *?aqa-
(«Isolated in Agul, but having probable external parallelsy).

Pyrynbckuii rmaron ‘menath’ TPEACTaBICH B IEPBOM THE3[e C KOpHEM =ara- (c
Ha4yaJbHOM MO3MLKEN Ui KJIACCHO-YHMCIIOBOTO corjiacoBaHusi). JlaHHbIE 3TOH PEKOHCTPYKLHUU,
OJTHAKO, HE YUHUTHIBAIOT T€ JUAIEKTHI PYTYJIbCKOTO S3bIKa, B KOTOPHIX B KOPHE JAHHOTO Tiaroia
npejcTaBieH KopHeBo# /q°/, a He /?/. [lpu 3TOM B caMUX PYTYJILCKUX JHANEKTaX HaOI0aaeTcs
3Ha4YMTENbHAs BApUATHUBHOCTb B CTPYKTYpE 3TOr0 KOPHS — TakK, KJIACCHO-YUCIIOBON MOKa3aTellb
MOJKET OBITh Kak NMpepUKCcaTIbHbIM, TaK U HH(UKCAIBHBIM (cp. (opMy aopucTa B 3-M Kilacce W-
#76r vm ha-W-ir), a KOpHEBBIM COTJIIACHBIM MOXKET OBITh Kak /?/, Tak u /(’/ (Cp. UXPEKCKHIA aOPHUCT
l-ro kmacca haq’ir, 3-ro kmacca hap’ir < *ha-w-g’ir). Mbl OpeAnpUHAMAEM TOMBITKY
PEKOHCTPYHPOBATh TPAPYTYIbCKHA KOPEHb ‘NeNaTh’, I KOTOPOTO Hamboyiee BEpPOSITHOM
dopmoii mpencrasisiercst *ha-CL-q’i- (ocHOBa PFV) ¢ HH(HUKCATIBHBIM KIACCHO-YHCIOBBIM
mokasaresjieM U KOpHEeBbIM /(Q’/, B OOJBINNHCTBE UAJICKTOB 3aTEM IeperieaieM B /?/.

MbI Takke 00CyIuM, Kak TpapyTyabCcKas PEKOHCTPYKIMSA, B KOTOPOW BapHaHThI ¢ /(’/ 1
[?/ mpencraBieHbl Ha pPa3HBIX CTAaUSAX pa3BUTHS OJHOTO KOPHS, MOTYT TOBIUATh Ha
PEKOHCTPYKIIHIO NMPaJIE3THHCKOr0 ‘J1eN1aTh .
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Mikhail Daniel Collegium de Lyon

Timur Maisak Institute of Linguistics of the Russian Academy of Sciences,
Moscow; Higher School of Economics, Moscow

Konstantin Filatov Institute of Linguistic Studies of the Russian Academy of
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Reconstruction of the verb ‘do’ in Rutul and its implications for the
Proto-Lezgic reconstruction

In «A North Caucasian Etymological Dictionary» (Nikolayev, Starostin 1994) the roots
for the verb ‘do’ in the Lezgic languages of the Nakh-Daghestanian family are presented in two
separate lexical entries. The vast majority of languages (eight out of nine) have a root with a
glottal stop (cf. Tsakhur prv/IPFv haru-/ha’a-). The glottal stop was lost in a number of
languages (cf. Lezgian awu-/iji-), or shifted to /p’/ as a result of fusion with a gender marker /w/
(cf. Tabasaran ap’u-/ap’a-). The root is reconstructed with a glottal stop, cf. Proto-Lezgic
*?a?a(r)- (Alekseev [1985: 83] cites the the reconstruction of the stem as *ja?a-). The Agul root
ag’u-/ag’a- is placed separately and is reconstructed at the Proto-Lezgic level as *?aqga-
(«Isolated in Agul, but having probable external parallelsy).

The Rutul verb ‘do’ belongs to the first cognate set, with the root =a?a- (with a prefixal
gender agreement marker). However, this reconstruction does not take into account those Rutul
dialects which have /q’/ and not /?/ in the verb root. In general, in the Rutul dialects there is a
significant variation in the structure of this root. Thus, the gender agreement marker can be
prefixal or infixal (cf. aorist, Gender 3 w-iZir or ha-w-ir), the root consonant can be either /?/ or
19’/ (cf. the Ikhrek Rutul aorist, Gender 1 haq ‘#r, Gender 3 hap’ir < *ha-w-q’ir). We make an
attempt to reconstruct the Proto-Rutul root for the verb ‘do’, which most likely had the form *ha-
CL-q’i- (PFVv stem), with a gender agreement marker is the infixal position and the root consonant
/9°/, which later shifted to /?/ in most dialects.

We will also discuss how the Proto-Rutul reconstruction, in which the variants with the
consonants /q’/ and /?/ can be presented as different stages of development of one and the same
root, can affect the Proto-Lezgic reconstruction of ‘do’.




E.E. ApMaHIl Hncmumym xnaccuueckoco Bocmoxa u
anmuyrocmu ©®I'H HUY BIIID

00 oTpakeHMHU JPEBHEHPAHCKHUX NPEBePOOB B IYTHAHCKOM IJIaroJjie

B npeBHUX MpaHCKUX S3bIKaxX (APEBHENEPCUICKOM U aBECTHUICKOM) CYIIECTBOBaja pa3BUTAs
CHUCTeMa TIJIArOJIbHBIX IPEBEpOOB, HEKOTOPHIE W3 KOTOPHIX OJHOBPEMEHHO MOTJIH OBIThH
HapeuyusiMd, TMpeioraMd WM  I[OCleloramMu. OTH MpeBepObl UMEIHM B  OCHOBHOM
HAMPaBUTEIBHYIO CEMAaHTUKY (HIp.-T. a- ‘K’, ava- ‘mMpoub, BHU3 , UPA- ‘TIO HAMPABIICHHUIO K’, Ni-
‘BHM3, TI0°, patiy- ‘CHOBa, K TOMY JX€, IPOTUB’ | Jp.). B aBeCTHHCKOM W JIPEBHENEPCHUICKOM
s3pIKaxX ObUIO MOpsiika 16 mpeBepOOB, KOTOPHIE COYETANUCH C TJIATOJIBHBIMU KOPHSMHU CaMoun
pa3Hoil CeMaHTUKHU (ABMKEHUS, COCTOSIHUS, IEHCTBUS U T.I1.).

B xoze paboThl HaM yAIOCh YCTAHOBUTH M TIEPECMOTPETh MMEIOIIUICS CITUCOK MPEPUKCOB,
OTPAKCHHBIX B IIYTHAHCKUX IJIAroJiaX, ONpe/euTh, K KaKUM JIPEeBHEUPAHCKUM IpeBepOaM OHU
BOCXOJISIT, @ TAKXKE CBECTH (POHETHUECKUE BApUAHTHI COBPEMEHHBIX MPEPHUKCOB K ogHOMY. Tak, y
Hac MMEIOTCS Cllyyau, KOI/la OJMH APEBHUM NpeBepO NaeT 1Ba—Tpu (OHETUUECKUX BapUaHTa B
LIYTHAHCKOM, U Ha000pOT, — €CTh ClIy4au, KOI/la OJIMH IIyrHAaHCKUI IIpeBepO BO3BOAUTCS K JIBYM
WIN Ja’Ke TPEM pPa3HbIM JIPEBHUM IpeduKcam.




H. A. ApanacreB Ulxona nunesucmuxu HUY BIIO, Mockea; OO0 «L]enmp
uckyccmeenno2o unmennekma MTCy

B. B. Ko3ak HUncmumym nuneeucmuuecxkux ucciedosanuii PAH, Cankxm-
Ilemepbype

ABTOMATHYECKOE M3MEpPEHHE PACCTOSHUS MEKAY JIEKTaMH C
BbICOKOM CTENeHbI) BHYTPECHHEH BAapPUATUBHOCTH (HAa MarTepuaJie
I02KHOCJIABSIHCKH X JIEKTOB)

BHyTpeHHsAs knaccupuKanuss MajblX  OJM3KOPOACTBEHHBIX JIEKTOB HA OCHOBE
JICKCHYECKUX CIMCKOB Motyumiia aktuBHoe pasButue B 1990 — 2020e rr. (Normanskaya, 2020;
Shim and Nerbonne, 2022). JIns aBTOMaTHYECKOrO0 HM3MEPEHHUS PACCTOSHHS, BBICTYIAIOIIETO
OCHOBAHMEM JAaHHOW KJIaCCH(HUKAIMK, HCIOJB3YIOTCS MEpPhl CXOJCTBA CTPOK, TaKHe Kak
paccrosiHue JleBeHuITeliHa, MpeACTaBisIomue Oosee NeTaTu3UPOBaHHbIM, YeM TpaAULUOHHBIE
METOBI JIEKCUKOCTATUCTUKH, aHAIHM3 COTOCTABISEMBIX eAMHUI. OOBIYHO MEPHI CXOJCTBA CTPOK
TpeOyIOT HaJIM4yUsl COOTBETCTBUM «OJIMH KOHIIENT CHMCKAa — OJHA JIEKCeMay JUIsl KaXkJIoro
KOHIIETITa Ka)XJJOT0 M3 CpaBHUBaeMbIX JekToB (Wichmann u ap., 2022). Ho B ciaydyae manbix
TEPPUTOPUAIBHBIX JIEKTOB C BBICOKOH CTENEHbIO JIEKCHMYECKOW BAapHMATUBHOCTH, AaXe IpHU
npuUMeHeHHH cTporux (opmanmzoBanHbix kputepueB (Kassian u nmp., 2010; Afanasev, 2023),
YCTQHOBJICHME TaKUX COOTBETCTBUH 3aTPyJHEHO: KaXJOMy KOHIENTY CIUCKA MOXET
COOTBETCTBOBATH HECKOJIBKO JIEKCEM.

B noknane mpemnaraiorcs Croco0bl aBTOMAaTHYECKOIO M3MEPEHMsI PACCTOSHUS MEXIy
JIEKTaMH C BBICOKOH CTENEHBIO BAPHATUBHOCTH. B KauecTBe 6a30BbIX UCTIONB3YIOTCS BEIYHACICHUE
CpeAHEro, MMHHUMAJIBHOTO W MAaKCHUMAaJbHOI'O 3HAUEHHUsS PACCTOSIHUA MEXIy BCEMM IapaMu
JeKCeM JUISI KaXJIOro KOHIeNnTa. boilee JMHTBUCTUYECKH WHTEPIPETUPYEMBIH METO.
IpearnoiaraeT YCTaHOBJIIEHHE MPEIBAPUTEIBHOTO TOPOra, MCKIIOYAIOLIEr0 OJIHO3HAYHbIE
HecoBmnaaeHus. [Ipu aHamM3e UTOTOBBIX JIEPEBHEB CPABHUBACTCS B3aMMHAsI MHPOPMAIHS MEXTY
kjactepamu. [l mepekpECTHOM OLIEHKH MCIONIb3YyeTcs cucTeMa — «4€pHbIN aumk» (Afanasev,
B meyartn). JIeMOHCTpPHpYETCs MPEUMYIIECTBO HCIOIb30BaHUSA KOMOMHAIIMK ITOPOTOBOTO
3HAa4YeHHUs ¥ BIOOPA MUHUMAIBHOTO PAaCCTOSIHHUS.

MarepuanoM HCCIIEOBaHUSI BBICTYIAIOT CIHCKH CIOB Psifa FOKHOCTABSHCKHX JIEKTOB:
cepOOXOpBATCKUX TOBOPOB XBapa, BocTouHoil YepHoropuu (Kyum), CeepHoit Meroxum u
Jly>KHULIBL.
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Measuring the language distance between the lects with high degree
of lexical variation (on the material of South Slavic lects)

The 1990s-2020s witnessed a major rise in the wordlist-based internal classification of small
closely related territorial lects (Normanskaya, 2020; Shim and Nerbonne, 2022). This type of an
automatic-language-distance-measurement-based  classification utilizes string  similarity
measures, such as the Levenshtein distance, that provide more fine-grained comparative analysis
of units than the traditional lexicostatistical methods. String similarity measures require strict
one-to-one concept-to-lexeme matches for each concept of each given lect (Wichmann et al.,
2022). However, a high degree of lexical variation within small territorial lects often complicates
string-similarity-based language distance scoring with one-to-many concept-to-lexeme matches,
even when strict formalised criteria to eliminate them are applied (Kassian et al., 2010; Afanasev,
2023).

The talk presents the methods of automatic language distance measurement for the lects with
a high degree of lexical variation. The baseline are average, minimal and maximal distance values
between all the lexeme pairs for each concept. A more linguistically interpretable method
requires establishing a threshold that dismisses guaranteed mismatches. Evaluation employs
mutual clustering information. Cross-evaluation techniques include black-box methods
(Afanasev, in print). The talk demonstrates the advantages of introducing a minimal threshold.

The study utilises the wordlist material of the Hvar, Kuce, North Metohia and LuzZnice
(BCSM, South Slavic) lects.




A. O. banees HUY BLI3; Hucmumym azvikoznanusi Poccutickou
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CynmjieTuBHOe CKJIOHEHHE U CePUH IPEBHEHPAHCKUX YKA3aTeJIbHbIX
MECTOUMEHUM

H30bITOYHOE Ha HepBLII\/JI B3rIAA 4YHUCIO MCECTOUMMCHHBIX OCHOB JOPCBHCHUPAHCKUX
(aBeCTHﬁCKHX, I[peBHCHepCI/II[CKI/IX) YKa3aTCJIbHBIX MECTOMMEHHI A0JIro€ BpEMA COCTaBJIAIO
NpeIATCTBUC IJId ITOHHMMAHUA HX 3HAUCHUH U YCTAHOBJICHUA IIapagurM CKIOHCHUA. B
HaCTOsAIIEM AOKIaAec HOﬁﬂCT p€Ybp O TOM, KaK aHajlIu3 HGI;'IKTHIICCKHX KOHTCKCTOB U IIaTTCPHOB
CYNIUICTUBU3MA TIO3BOJIACT YCTAHOBUTH  YHMCIIO CepI/Iﬁ YKa3aTCJIbHBIX MGCTOI/IMGHI/II;'I,
CBOMCTBEHHEIC UM SHA4YCHUA, a TAKKEC IPOABUHYTLCA B obnacth PEKOHCTPYKIIUU HpaHpaHCKOﬁ
CHUCTCMBI.

[IInpoko paccrnpocTpaHEH B HMHIOEBPONEMCKMX fA3bIKaX THUIl CYNIUIETMBU3MA, KOTJa B
MM.II. MY>KCKOTO M JEHCKOIO0 pOJOB IPHUBIIEKACTCS CYNIUIETHBHAass OCHOBAa. [loMMMoO Hero B
JIPEBHEHPAHCKUX S3bIKaX CYIIECTBOBAJIO CYNIUIETUBHOE O0Opa30BaHHE OCHOB KOCBEHHBIX
najzexel (He UM.-BUH.II.) U CYNIJIETUBHAs OCHOBA B MHCTP.I. Bce 3TU TUIBI BOCXOJAT K MHAO-
UPAHCKOMY YPOBHIO, OJJHAKO B aBECTHICKOM S3BIKE CYNIUIETHUBU3M BCEX TPEX THUIIOB JIET B
OCHOBY €IIC OJIHOW WHHOBAIIMOHHOW CEpUU YKa3zaTelbHbIX MecromMenud ha- / ta- / a-,
BCTpeyaroleiics B aHadopuuecKux KoHTekcrax. Haumbosiee pa3BeTBiIGHHas cucTeMa
YKa3aTeNbHBIX MECTOMMEHMM 3aCBUICTEIIBCTBOBAHA JUISI MJIAJOABECTUHCKOIO s3bIKa. AHaIM3
JEMKTUYECKMX KOHTEKCTOB IIO3BOJIIET BBIIEIUTHb YETBIPE CEPUM YKA3aTEJIbHBIX MECTOMMEHHUH,
pasnuyaromue ONMMKHUNA, CpEIHUH, ManbHui U aHadopuyeckuii aeiikcuc. KocBeHHBIE Majexu
OmmkHeH U aHadopuveckoil cepuil 00pa3yroTcs OT MECTOMMEHHS a-, TakuM o0pazom
BOCCTAHABJIMBAETCS CHEU(PUIECKUI CHHKPETHYECKUI TUII.




Artyom Badeev Higher School of Economics / Institute of Linguistics of
the Russian Academy of Sciences, Moscow

Suppletive declension and series of Old Iranian demonstratives

The seemingly excessive number of Old Iranian (Avestan, Old Persian) demonstrative
stems has long been considered an obstacle for understanding their meanings and establishing
declension paradigms. This presentation will discuss how the analysis of deictic contexts and
patterns of suppletivism makes it possible to establish the number of series of demonstratives,
their values, as well as to advance in the reconstruction of the Proto-lranian system.

The type of suppletivism is widespread in Indo-European languages, when a suppletive
stem of demonstrative is involved in the nominative of masculine and feminine genders. Besides
this type, in Old Iranian there was a suppletive formation of the stem in the indirect cases (all
except for the nominative-accusative), as well as a suppletive base in the instrumental case. All
these types go back to the Indo-Iranian level, but in Avestan suppletivism of all three types
formed the paradigm of innovative series ha- / ta- / a-, demonstrative occurring in anaphoric
contexts. The most extensive system of demonstratives is attested for the Young Avestan. The
analysis of deictic contexts allows us to recognize four series of demonstratives, distinguishing
proximal, middle, distal and anaphoric deixis. The indirect cases of the proximal and anaphoric
demonstratives are formed from the a- stem, thus a specific syncretic type is reconstructed.
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C.TI. BbogoroB HUnemumym muposoii kynemypolr MI'Y,
Mockea

Yro He Tak [M 4TO Tak]| ¢ 3ak0HOM CeMepeHbHM — 2: HEOKUJIAHHAS
pa3BA3Ka H... €€ BHEIIIHee CPABHEHME

[IpucranpHOE pacCMOTpPEHHE BCEBO3MOXKHBIX IMO3ULMM (HE)aeicTBUs 3akoHa CeMepeHbU
JlaJI0 HEOXKUJAHHBIN pe3yNlbTaT: OCHOBBI HA *-nf- U OCHOBBI Ha *-ns- UMEIOT MO JIBE MOJEIHU
MOBEJICHUS C HEMPOCTBIM paclpeielieHueM B JOYEPHUX SI3bIKAX, MPH ITOM BCE CBOAMTCS K
YUCTOW (POHETHKE C pacileryieHueM *-f- B *-nt- u *-s- B *-ns- Ha naBe mpaeauHuIbl (*-nti- B
MPE3EHTHBIX, B (YTYpPAIbHBIX M B AOPUCTHBIX NPHUYACTHSX; *-nf- B MpUIAraTeNIbHBIX Ha
*-wentr-I*-ment>-; *-nsi- B KOMIApaTHBax; *-ns- B MNepPEKTHBIX MPUYACTHAX; €CTh H
WHIVBUIYAIBHBIC «BHEKATCTOPUATBHBIC» IK3eMIULIpPHI). Eciu *-£1- u *-51- — «[IpUBBIYHBIC» HAM
*-t- U *-5-, T0 *-1>- 1 *-52- 11ENM€CO00pa3HO MpHU3HATH pedaexcamu apdpukar (1), uemy, BEposITHO,
€CTh M BHEIITHUE KOMITAPATHUBHBIC CBUICTEILCTRA.

Sergei Bolotov Institute of world culture, Moscow State
University

What is wrong (and what is right) with Szemerenyi’s law, part 2: an
unexpected conclusion and its external comparison

A close examination of all possible positions of the (non-)operation of Szemerenyi’s law
yielded an unexpected result: stems with *-nz- and stems with *-ns- each have two models of
behavior, with a complicated distribution in daughter languages where everything is explainable
on a purely phonetic basis with the splitting of *-z- / *-nt- and *-s- / *-ns- into two primordial
units (*-nt;- in present, futural and aorist participles; *-nt.- in adjectives in *-went.-/*-ment.-;
*-ns;- In comparatives; *-ns:- in perfect participles; there are also individual “non-categorical”
instances). While *-¢,- and *-s;- represent “familiar” *-z- and *-s-, *-f>- and *-s>- might be
recognized as reflections of affricates (!), for which some external comparative evidence may
actually exist.
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M. A. BoakoHckas Ilxona gunonocuueckux nayxk @I'H HUY
BLID, Mocksa

T. A. MuxaiijioBa Hucmumym szvlko3nanust
Poccuiickoti akademuu nayk; Poccutickuul

20CY0apCmEeHHbll 2y MAHUMAPHbIU
yHusepcumem, Mockea

«YesIOBEK — MY:KUMHA — MY2K»: K JUHAMHUKE H.e. *yil0- B pPOMAaHCKHUX
U TePMAHCKHX A3BIKAX

JlokJia TIOCBSIIIEH HM3YyYEHUI0 CEMAaHTUYECKHMX M HCTOPHKO-KYJIbTYPHBIX MOTHBAIIHIA
yTpaThl pedueKcoB H.-€. 0003HaueHHUs ‘Myxa’, ‘MykuuHbl’ (*uir0-), NPOU3OMICIIICH
HE3aBHCHMO W TMApPAJUICIIPHO B POMAHCKHX W T€PMAHCKHX SI3bIKaX, a TaKKE€ — UX YaCTUIHOU
3aMEHBI JIEKCEMOH ¢ 00IIMM 3HaYCHHEM ‘YeNIOBEK’.

VYTpata nar. Vir npu nepexoje K HapoOAHOM JaThIHA YaCTO OOBICHACTCS (OHETHUCCKUMHU
MpPUYMHAMU: aloOKOMHU3allus, COKpAIIalollas MHOTOCIOXKHBIE CJOBa, TaKXKe CTPEeMUIIACh
«HUBEIUPOBATH» OIHOCIOXKHBIC JEKCEMBI U 3aMEHUTh MX OJIM3KUMHU CEMAaHTHYECKH, JINOO —
cybdukcaabHbIMA 00pa3oBaHUsIMHU (Cp.: FUS — campania ‘mepesHs’, 0S — bucca ‘por’, mus —
sorex ‘mblmb, 3emiiepoiika’, dies — diurnus ‘meHr — aHeBHOM’, Vetus — vetulus ‘craperii —
CTapeHbKHil’ U T. 11.). JIpyroil HHTEpHIpeTaei yrpaTbl JEKCEMbl CYUTACTCS BKIIOYEHHOCTH €€ B
JIEKCUKY «BBICOKOTO CTHJISI», HE COXPAHMBIIIYIOCS IPHU MEPEX0e K Pa3rOBOPHBIM (hOpMaM sI3bIKa
(cp., Hanpumep, 3ameny ignis ‘oroup’ — focus ‘ovar, orous’).

Cnenyer oOpaTuTh BHHUMaHHE TakXe Ha TO, YTO JieKceMa ViI B KJIACCHYECKOM JIATBIHU
BXOJMJIa B CHCTEMY OMmo3uiuii Vir — mulier ‘my»xuuna — sxeHmmaa’ | Vir — UXOF ‘MyK — JeHa,
cynpyra’. Bo BTopoii mape onmo3uiiuii mpou3olinia 3aMeHa Vir — maritus, naBimas 0003HaueHUS
My’Ka, Cylmpyra BO BCEX POMAHCKHUX si3bIKaX. [IpennoioXuTenbHO, 5TO MOTJIO MOBIUSATH Ha
CHCTEMY B IIEJIOM, YTO, KCTaTH, BHI3BAJIO M YaCTHUHYIO yTpary jekcem UXor, mulier (cp. omHako
utan. moglie “xena, cympyra’ mpu ucm. mujer “kenmuna’). Cp. takke domina ‘rocmoxa,
X03s1iiKa, cynpyra’ — utai. donna “xkenmmua’ (npu ¢pani. femme, pym. femeie).

B repmaHCKkuX s3bIKaX pa3BUTHE O.T. *WEraz OCJOXHSETCS BIUSHHUEM MOITUYECKOU
TPaJUIIAN, KOTOPAsi, BEPOSTHO, MOTJIa OKa3aTh BIUSHUE HA PA3BUTHE CEMAHTUKH U COXPAHHOCTH
JIeKCceMbl. bynyun CBA3aHHOW € CUCTEMOM 3JMUYECKUX LEHHOCTEH, B JaJbHEWIIEM JaHHas
JIeKceMa MOTJIa TIOJIBEPraThCsi KOHBCHIIMOHAIM3AINH, YTPaTa ke AMHUYEeCKONH OKPACKU MPHBOIUIIA
K BBITECHEHHMIO 0oJiee pPaclpOCTPaHEHHBIMH O0O3HAueHUsSMU (WU XK€ — OO0O3HAUYEHUSIMHU,
COXPAHHUBIIMMH CBOKO IIEHHOCTHYIO CHCHHAIM3AIMI0, HAampuMmep, ca. Wie < ga. wiga ‘Myx,
BouH’). Kak M B pOMaHCKHX sI3bIKaX, MPOJOJDKEHUS O.T. *WEraz Morid BXOJUTh B CHUCTEMY
OTMO3UIMH ‘MY>KUWHA — KEHIIMHA B ‘MYX — )K€Ha’, KOTOPBIM B JI0KJIazie Oy/IeT yAeIeHO 0co0oe
BHHUMaHUE.

B noknane npenmnosnaraercs:

— TPOCIEOUTh UCIHOIB30BaHUE JIEKCEM CO 3HAYCHHEM ‘MYXYMHA' Ha Marepuale
Ta0JIMYEK C MPOKIATUSMHU MPOTUB BOPOB (B QopMmysie «OyIb TO MY>KUMHA WM KEHIIUHA») KaK
00pa3IoB pa3rOBOPHOM NATBIHM, a TAK)K€ B T€PMAHCKHX S3BIKAX — HA MarepHalieé TOTCKOTO
nepeBoja bubnuu, 1peBHEAHTIUICKOTO U CPeTHEAHTIINHCKOTI0 KOpITyca TEKCTOB;

— OMHUCaTh M MOMBITATHCS MHTEPIPETUPOBATh CEMAHTUYECKUI TMEPEXo]] «MY>KeCTBO» —>
«JTOCTOMHCTRBO, JOOPOJETENb» B POMAHCKUX SI3bIKaX W HApOJHOH JiaThiHM ((dpaHil. Vertue, urai.
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virts u mpou.);

— MOIMBITaThCA MOHATh MOTUBALMIO PACHIMPEHUS CEMAHTHKHU Yy JIEKCEMBI C HCXOJHBIM
3HaYCHHEM ‘3€MHOH’ — ‘My)XKYMHA', Ka3aJoch Obl, HE MMEIOIIEH T'eHJCpHOU Celu(HKaInY,
MPOCEINTh HAIUYUE THUIIOJIOTMYECKUX TMapajiieneil, a TakXKe CEMaHTUKY €€ KOrHAaToB B
KEIbTCKOM M OalTHICKOM.

(UccnenoBanue BBIMOJHEHO B pamkax mpoekta PH® Ne 22-18-00586 «Iloctpoenue
TUIOJIOTUYU TOJTUCEMUM).

Maria Volkonskaja School of Philology of the Higher School of Economics, Moscow
Tatyana Mikhailova Institute of Linguistics, Russian Academy of Sciences; Russian
State University for the Humanities

“Human being — man — husband”: on the dynamics of IE *uiro- in
the Romance and Germanic languages

The paper will discuss the semantic and historical-cultural motivations for the gradual loss
of the Indo-European designation of ‘man’, ‘husband’ (*uiro-), which took place independently
and in parallel in the Romance and Germanic languages, as well as its partial replacement with
the lexeme having a general meaning ‘human being.’

The loss of Lat. vir during the transition to Vulgar Latin is often ascribed to phonetic
reasons: apocope, which shortened polysyllabic words, also sought to “level out” monosyllabic
lexemes and replace them with either semantically close ones or suffixal derivatives. Another
interpretation of the loss of this lexeme is based on the hypothesis that it belonged to the elevated
vocabulary, which was not preserved during the transition to Vulgar Latin.

Furthermore, vir in Classical Latin was part of the oppositions vir — mulier ‘man —
woman’ and Vir — uxor ‘husband — wife.” In the latter, vir was replaced by maritus, which became
the designation of husband in all the Romance languages. It could have affected the system as a
whole, causing a partial loss of the lexemes uxor and mulier.

In the Germanic languages, the development of Proto-Germanic *weraz was further
complicated by poetic tradition, which could have influenced its semantics and subsequent
preservation. Having been associated with a system of epic values, this lexeme could later
become conventionalized; the loss of epic connotations led to its replacement by more common
designations (or by designations that retained their elevated semantics, for example, Middle
English wie < Old English wiga ‘man, warrior’). As in the Romance languages, continuations of
PG *weraz formed part of the system of oppositions ‘man — woman’ and ‘husband — wife,” which
will be discussed in detail.

Thus, this presentation will:

— trace the use of lexemes with the meaning ‘man’ in the curse tablets against thieves
(in the formula “be it a man or a woman”), using them as a source on Vulgar Latin, mainly in
Britain, as well as in the Germanic languages, focusing on the Gothic translation of the Bible and
Old and Middle English corpora;

— describe the semantic change “valour” — “dignity, virtue” in the Romance
languages and Vulgar Latin (French vertue, Italian virtu etc.);

— contribute to our understanding of how the semantic expansion of the lexeme with the
meaning ‘earthly’ — ‘man,” which originally had no connection to gender, took place and trace
its typological parallels as well as the semantics of its cognates in the Celtic and Baltic languages.
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B. 10. I'ycen Hncmumym azvikoznanus Poccutickoil akademuu Haykx,
Mockea

K vHTepnperanuu npaypajabCcKOro KOHCOHAHTU3MA

B nokiane Ha OCHOBaHMM CTAaTUCTHYECKUX W THIIOJOTHYECKHX apryMEHTOB OYAyT
MIPE/ICTAaBICHbBl HEKOTOpbIe COOOpakeHHs 00 YCTPOMCTBE W MPEOBICTOPUU MpPAypaIbCKOM
CUCTEMBI COTJIACHBIX.

OpHolf M3 SApPKUX 4YepT MpaypalbCKOro KOHCOHAHTHU3MA SBISETCS TOT (akT, 4YTO
WHTEPBOKAIIbHBIE CMBIYHBIC M ad(PpUKaThl B MHTEPBOKATHHOW MO3UIIMH BCTPEUYAIOTCS HAMHOTO
pexe, yeM B arnayte. C Opyrodl CTOpOHBI, HEKOTOpPbIE coryacHbie (*6, *X) peKOHCTPYHPYIOTCSI
TOJILKO MEXIY TJIaCHBIMU. JTO JaeT OCHOBAaHWE MPEIINOJOXKUTEH I MPaypabCKOTO WM IS
Mpe-MpaypaibCcKOro CUCTEMY, CX0XKYI0, HAllpUMep, C COBPEMEHHON BOCTOUHOTPEHIIAHICKOM, T1Ie
B MHTCPBOKAJILHOW TIO3HMIIMA UMEIOTCS «CHIIBHBIC» H «Cla0ble)» CMBIYHBIC, 3 B aHJIAYTE — TOJIBKO
«CUJIbHBIE»; TMPHU OSTOM pealu3allud «ClIabbIX» CMBIYHBIX OUYEHb TOXOXXHM Ha TO, YTO
PEKOHCTPYHpYETCSl ISl MpaypalbCcKoro. B 3TOM citydae OTKpPBITBIM OCTaeTcs BONPOC O
MIPOTUBOMNOCTABICHUH B MPaypaibCKOM BCE K€ PEKOHCTPYUPYEMBIX MWHTEPBOKAIBHBIX CMBIYHBIX
U emie 0ojee pPeIKUX T'eMUHAT: KAaKOW-TO M3 ATHUX KJIACCOB JIOJDKEH OBITh PE3yJbTaToM OoJiee
MO3JHET0 pa3BUTHUA (KaK MHHHMMYM, HEKOTOpbIE CJIOBa C HHTEPBOKAIBHBIMU CMBIYHBIMU B
MpaypaibCKOM — OYEBHJHBIC 3aWMCTBOBaHUs). Takas THIOTE3a OOBSACHAET HE TOJBKO
CTaTHUCTUYECKOE pAaCIpe/eNiCeHHe COTJAcHBIX, HO M caMO Haiuuue *O, U pa3HooOpas3ue ero
pedIieKkcoB.

B Tumnonornueckyro aHaJIOTHIO C CUCTEMAaMU TUIIA COBPEMEHHBIX 3CKUMOCCKUX, YACTUIHO
TaK)Ke C HUBXCKOHM U JIp., YKJIAJBIBAIOTCS CIlle HEKOTOpbIe (hakThl, a UMCHHO a) oOmiue *K, B 3-4
pa3a IPEeBBIIIAIOIIETO [0 YACTOTHOCTH IPYTHe CMBIUYHBIE M, BO3MOYKHO, YaCTUYHO BOCXO/SIIETO K
JPYTUM 3aJHES3bIYHBIM COrJIaCHBIM Tuma [(], u 0) Hamuuwe *O’, KOTOpBIA MBI IpeiaraeMm
OTOXJIECTBJISITH C TITyXHMM JIaTepaabHbIM [1].
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Valentin Gusev Institute of Linguistics of the Russian Academy of
Sciences, Moscow

An interpretation of the consonant system of Proto-Uralic

This talk will present some thoughts on the system and pre-history of the Proto-Uralic
consonant system based on statistical and typological considerations.

A striking feature of Proto-Uralic phonology is the rareness of plosives in the intervocalic
position compared to their frequency word-initially. On the other hand, some consonants (*5, *X)
are only reconstructed between vowels. This allows us to assume that Proto-Uralic or Pre-Proto-
Uralic had a system similar, e.g., to the modern Eastern Greenlandic, which distinguishes
between “strong” and “weak” consonants between vowels (but has only “strong” consonants
word-initially), and the realizations of the “weak” plosives are very similar to what we have in the
Uralic languages. If this is true, one has to decide about the opposition of rare, but still existing
intervocalic plosives and even more rare geminates: one of this classes must result from later
developments (at least some PU words with intervocalic stops are obvious borrowings).

This assumption explains not only the statistical distribution of PU consonants, but also
the very existence of *3 and the diversity of its reflexes.

The typological analogy with the systems like the present-day Eastern Greenlandic, to
some extent also Nivkh etc., explains as well some other facts, like a) the abundance of *k, which
is 3-4 times more frequent than other plosives and may partly go back to such uvular consonants
as [q], and b) the existence of *6°, which should be identified with the voiceless lateral sound [1].
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A. W. JlaBJieTIIHH Huemumym eocmounvix kynomyp u anmuynocmu PITY

BHemnee POACTBO A3LIKOB YaB€

SI3pIKM yaBe MpPEICTABJICHBI YEThIPbMs OJM3KOPOJCTBEHHBIMU HIUOMAaMM, Ha KOTOPBIX
roBopsT B mrtate Oaxaka, Mekcuka. OHM CUUTAIOTCS SI3BIKOBBIM HU30JIITOM, XOTSI BBICKA3bIBAIUCH
MPENANOJIOKEHUSI O MX BO3MOXXHOM PpOJACTBE C AHIJIOKMHCKUMHU, Mais, MHXE-COKe U
OTOMAHICKMMH sI3bIKkaMH. B joKkiiaje s mokaxy, 4yTo B CTOCJIOBHOM cnucke CBojema st
npayaBe OOHApyKMBAIOTCSl TMOpsJIKa JECSITH CXOXKACHUH C TpaMHUXe-COKe, Iparerneya-
TOTOHAKCKHM H MPAIOTO-aCTEKCKUM. BONBIIMHCTBO M3 3TUX COIMOCTABIICHUH OOHApYKUBACTCS B
CTOCJIOBHHMKAaX TPEX U3 YETHIPEX MPasi3bIKOB, YTO MCKIIOYAET CIEHapui 3auMCTBOBAaHUS U
IIpeIoJaraeT JaJlbHEe POICTBO.

Albert Davletshin Russian State University for the Humanities

External relationship of Huavean languages

Four Huave dialects are spoken on the Pacific coast of the Mexican state of Oaxaca. Huavean
is generally considered an isolate, though hypotheses have attempted to link it with Algonquian,
Mayan, Mixe-Zoquean and Otomanguean languages. | will present in my talk some ten matches
in 100-word lists between Proto-Huavean, Proto-Mixe-Zoquean, Proto-Tepehua-Totonacan and
Proto-Uto-Aztecan. The fact that most of the matches are found in three of four reconstructed
languages excludes borrowing scenarios and implies a long-distance relationship of the languages
under discussion.
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A. A. EBjokumoBa Hncmumym szvixkosnanusi Poccutickoii akademuu Hayx,
Mockea

Pa3Hble NOAX0/JAbl K AaHHOTHPOBAHUI0 AKIHCHTYAallUU HA MaTepHaJIe
xopnyca BGAT (Byzantine Greek Accentuated Texts)

Hame  wccinemoBanue  mMpOBOAWTCS  HA ~ MaTepualie  KOpIyca  BH3aHTUHCKUX
akieHTyupoBaHHbIX TekcToB (BGAT), cozmaBaemoro ¢ 2008 r. B ero cocraB Ha JaHHOM dTane
BxoauT 1140 BuzanTuiickux Hagnuceil, 950 nanupycos u3 pasHbix kojuiekuuii ¢ [ mo 1X BB., 132
nevatu u3 cobpanuss Dumbarton Oaks u Beioopka u3 100 apouckux pykomuceit ot VI mo XV
BB. UacTh kopnyca anHoTHpoBaHa nporpamme UAM B pamkax MeToauku pa3paboTaHHON HAMU B
MPOLUIOM TOJy U MPOBEPEHHON Ha IEJNOM psijie MaMSITHUKOB, COJACPKAIIUX OJUHAKOBBIN TEKCT
(cMm. https://www.dialog-21.ru/media/5873/evdokimovaaa063.pdf). Dta meromuka mnpeiaraet
BapHaHT KOJWPOBAHUS  AKIEHTYUPOBAHHOTO TEKCTa JJIs  YIOPOIICHUS  JajdbHEHIIero
KOMIIBIOTEPHOTO aHajn3a MOAOOHOTO poja MCTOYHUKOB. [lyis BepuduKanuu 3TOM METOIUKH
ObUTH B 3TOM TOAy OBLIM anmpoOHpOBaHBI IPYrHe CIIOCOObI AaHHOTUPOBAHUS aKIIEHTYHPOBAHHBIX
TEKCTOB. Pe3ymbTaT cpaBHEHHUS pasHBIX MOAXOJOB K aHHOTHPOBAHHUIO M OYyIET MPEayiokKeH B
JTAaHHOM JOKJIaIe.

Alexandra Evdokimova Institute of Linguistics of the Russian Academy of
Sciences, Moscow

Different approaches to annotating accentuation on the material of
the BGAT (Byzantine Greek Accentuated Texts) corpus

Our research is based on the material of the Byzantine Accentuated Texts (BGAT) corpus,
created since 2008. At this stage it includes 1140 Byzantine inscriptions, 950 papyri from various
collections from the 1st to the 9th centuries, 132 seals from the Dumbarton Oaks collection and a
selection from 100 Athon manuscripts from the 8th to the 15th centuries. Part of the corpus was
annotated with the UAM program within the framework of the methodology we developed last
year and tested on a number of monuments containing the same text (see https://www.dialog-
21.ru/media/5873/evdokimovaaa063.pdf). This technique offers an option for encoding accented
text to simplify further computer analysis of such sources. To verify this technique, other
methods of the accented texts annotations were tested this year. The result of comparing different
approaches to annotation will be presented in this report.
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M. A. )KuBiosB Hnemumym eocmounvix Kynemyp u anmuurocmu Poccutickozco
20CY0apCcmeeHH020 2YMAHUMAPHO20 YHUBEpCUmema,
HUncemumym xknaccuveckozo Bocmoka u anmuunocmu @I'H
HUY B3, Mockesa

HexoTropbie HeTpuBHAJIbHbIEe (OHETHYECKHE COOTBETCTBHSA MEkKIAY
XOKAHCKUMH SI3bIKAMH

Tepperc Kaydpman (1989) npemnnokun cuctemy peryispHbIX (HOHETHUECKUX COOTBETCTBUI
MEXJy XOKaHCKUMH s3bIKaMu. TeMoW JIokiaga OyayT HEKOTOphIE CIyda, TJIe MOsI MOJCIb
UCTOpUYEeCKON (OHONOTMM XOKa oTiaudaercs ot moxaenn Kaydmana. B nmokmame Oynyt
paccMOTpeHbI pedieKChl mpaxokaHckux Gorem *kh, *y and *ny B qouepHuX sA3bIKax.

Mikhail Zhivlov Institute for Oriental and Classical Studies, Russian State
University for the Humanities; Institute for Oriental and
Classical Studies, Higher School of Economics

Some non-trivial sound correspondences between Hokan languages

Terrence Kaufman (1989) proposed a system of sound correspondences between Hokan
languages. In this talk 1 will focus on some cases where my model of Hokan historical phonology
differs from Kaufman’s model. I will discuss the reflexes of Proto-Hokan phonemes *kh, *y and
*nY in the daughter languages.
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A. . Koran Hnemumym 6ocmoxosedenust
Poccuiickoii akaoemuu nayk

Nupoupanckasi 3aMMCTBOBAHHAasl JIEKCHMKAa SI3bIKa Oypymiackv u
PEKOHCTPYKIMS SA3bIKOBBIX KOHTAKTOB B pernoHe BepxoBbeB Unaa

B s3pike Oypymacku BBIIENSETCS OINPENEIEHHOE KOJIMYECTBO MHAOMPAHCKUX JICKCHUECKUX
3aMMCTBOBaHUH, OOIMX 111 000MX €ro JUAJeKTOB (SCHHCKOro M auanekta XyH3bl-Harepa) u
3aCBUJICTEILCTBOBAHHBIX TAaKXXE€ B CEBEpO-3aMagHbIX THUOETCKUX wuauomax Jlamakxa wu
banrtucrana. B poknane nenaercss MONBITKA BBIABUTH HUCTOPHUKO-(OHETHUECKHUE OCOOEHHOCTHU
II0I00HOM JIEKCUKU M YCTAaHOBHUTb €€ BEPOSITHBIA MCTOYHHK. ABTOp BBICKa3bIBa€T TMIIOTE3Y O
TOM, YTO J@HHBIA 3TUMOJIOTMYECKUH IUIACT OBbLI YCBOEH M3 MCUE3HYBILEIO JapJICKOro sI3bIKa,
pacnpoctpaneHHoro 10 VI B. H.3. Ha TeppuTropun HeiHewHero Jlagakxa.

Anton Kogan Institute of Oriental Studies,
Russian Academy of Sciences

Indo-lranian loan vocabulary in Burushaski and the reconstruction
of language contact in the Upper Indus region

Burushaski vocabulary contains a number of Indo-Iranian loanwords common for the Yasin
and Hunza-Nager dialects, and attested also in Northwestern Tibetan varieties of Ladakh and
Baltistan. In the presentation an attempt is made to identify the historical-phonological
peculiarities of such loanwords and to determine their probable source. The author hypothesizes
that the etymological stratum under study was adopted from an extinct Dardic language spoken in
present-day Ladakh before the 8" century CE.
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E. B. KopoBuHna Hncmumym s361k03HaHUA
Poccuiickoii akaoemuu nayk

KoHTaKkThI M 0a3MCHAsl JIEKCHKA: CIYy4all A3bIKOB Maiisl

B nekcuke si3bIKOB Maiisi MO)KHO BHJIETh MHOTOYHCIICHHBIC 3aMMCTBOBAaHUS KaK U3 S3BIKOB
JPYTUX SI3BIKOBBIX CEMEH, MPEXkJIe BCETO HAyaTlisl M UCIIAHCKOTO, TaK U M3 JPYTUX S3BIKOB Maiisl.
[Tpryem, KOHTAKTBI MEXAY S3bIKAMH Maiiss ObUIM HACTOJIBKO MHOTOYMCIICHHBI, YTO OBLIO
MIPEJITIOKEHO BBIICTSTH JIBA S3BIKOBBIX COKO3a — HU3MEHHOCTEH U Y3YITCHAHT0. 3aMMCTBOBAHUS
BHYTPH CEMbH Maiisi 4acTO TPYAHO OIIO3HABAEMbl M3-32 OTHOCHUTEIBHOTO (OHETHUYECKOTO
KOHCEpBAaTH3Ma SI3BIKOB CEMBH, YTO JENAeT HEe BCETJa BO3MOXKHBIM CTPOrO€ PEIICHUE SBISETCS
T TO WM WHOE CIIOBO 3aKOHOMEPHBIM pPe(IEKCOM MPOTOMAaMs WM K€ 3aUMCTBOBAaHHUEM W3
s3pIKa B sA3bIK. [Ipu 3TOM mpobiiema KacaeTcss HE TOJIBKO KYJIBTYPHOH JIEKCUKH, HO M JICKCHKHU
0a30BOif, YTO MOXHO BHJETh IPH HCIOJIH30BAHUU METOJA CTYNEHYATOW pPEKOHCTPYKIIHH.
Haubonee sspkiuM IpuMepoM 3/1€Ch SIBJISICTCS SI3bIK KEKUH — SI3BIK KUYEAHCKON BETBU, HAXOISIINAN
Ha niepudepuu I3bIKOBOTO COI03a HU3MEHHOCTEH, I/1e, Kak MUHUMYM, 5 cJ10B U3 crircka CBojeina
(‘obnako’, ‘ums’, ‘nepo’, ‘uepsv’, ‘pom’) ObUIN 3aMEHEHBI TIO]] BIMSHUAEM SI3bIKOB HU3MEHHOCTEH
U3 Jpyrux noAarpymi. B nokmage mpeamnonaraercss MOAPOOHO PacCMOTPETh 3TOT U MOJO0O0HBIC
Clydal ¥ TIOKa3aTh, KaK HEydYeT IMOJOOHBIX «CKPBITBIX» 3aMCTBOBAHHMN BIHSIECT Ha
KJIaCCU(DUKAIIUIO S3BIKOB Maisl.

Evgeniya Korovina Institute of Linguistics,
Russian Academy of Sciences

Contacts and basic vocabulary: the case of Mayan languages

In the lexicon of Mayan languages, numerous borrowings can be observed from languages
of other language families, primarily Nahuatl and Spanish, as well as from other Mayan
languages. The contacts between Mayan languages were so extensive that it has been suggested
to distinguish two linguistic areas — Lowlands and Huehuetenango. Borrowings within the Mayan
family are often difficult to identify due to the relative phonetic conservatism of the family’s
languages, making it not always possible to strictly determine whether a word is a regular reflex
of Proto-Mayan or a borrowing between languages. This issue extends beyond cultural
vocabulary to basic vocabulary, as seen in the use of the stepwise reconstruction method. A
notable example is the Q’eqchi’ language, a member of the K’ichean branch located on the
periphery of the Lowlands linguistic area, where at least 5 words from the Swadesh list (‘cloud’,
‘name’, 'feather’, 'worm’, 'mouth’) were replaced under the influence of Lowland languages from
other subgroups. This presentation aims to thoroughly examine such cases and demonstrate how
the oversight of such "hidden" borrowings and homoplasies affects the classification of Mayan
languages.
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M. M. JlopeHu Huemumym nuneeucmuxu Poccuticko2o
20CY0apCmMEeHH020 2YMAHUMAPHO20 YHUSEPCUMemd

Oco0eHHOCTH U MO0JIOKEeHNE MAHbIBSIHCKUX SA3bIKOB rpynnsl MuHb

B nokmage paccMaTpuBarOTCS JIEKCHYECKME OCOOEHHOCTHM MAaHBL3SIHCKHUX SI3bIKOB
TallllyHb W LI@HHAHb, pPACMHONOXEHHbIX Ha tore npoBuHuuu WxsizaH (KHP). CornacHo
HEMHOI'OYHCJIEHHBIM HCCIIEZIOBAaHUSM, OHM OTHOCSTCS K BOCTOYHOM BETBH, 00pa3ysl OTAEIbHYIO
MIOJIBETBb, IIPU ATOM HCIBITHIBAas Ha ceO€ BIMSIHUE CO CTOPOHBI IPyNIbl Y H IOKHOMHUHBCKON
BeTBU rpynnsl Munb. Ha marepuane 200-cnoBHuka CBojera BUIHO, YTO B JI€HCTBUTEIBHOCTH
MaHBI3SIHCKUE SI3bIKM HYXXHO paccMaTpuBaTh IO OTAEIBHOCTH, MOCKOJBbKY pa3iuuus MEXAY
HUMH IIPOCIICKHUBAIOTCA KaK Ha YpPOBHE Oa3HMCHOM JIEKCHKH, TaK U Ha ypoBHE (oHeTHku. B
pe3ysibTaTe aHaliu3a OKa3ajoch, YTO OJMKE BCEX K BOCTOYHON BETBU OKAa3bIBAETCS TOJIBKO
JIMAJIEKT TalllyHb.
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0. M. Ma3o Tenv-Asusckuil ynueepcumem

N. A. I'pynTos Hncmumym saszvixosnanusi Poccutickoii akademuu Hayx,
Mocksa

Jlekcnuyeckue M30rJ0CChl B 0a3MCHOM JIEKCHKE CeBEPO-MOHI0JIbCKUX
UIMOMOB

B noknazne Oyner npencTaBieH aHadu3 JIGKCHYECKUX M30TII0CC B 0a30BOM JIEKCHKE psijia
CEBEPHO-MOHTOJIbCKUX MAHOMOB. [lo cpaBHeHuto co crarbeit 2015 roga (I'pynToB, Mazo 2015)
yAaJOCh TOJYYUTh JAHHBIC €€ MO HECKOJIbKUM HAMOMaM: 7 XaMHUTAHCKHX TOBOpPOB (2 B
Monronuu u 5 Ha Tepputopun Poccun), yn3yMUYHMHCKUAN, XOPUYMHCKHM, a TaK)Ke PsJl TOBOPOB
Oypsitckoro  si3bika.  CTOCJIOBHBIE CHUCKA ~ XaMHUTAHCKHX  JUAJICKTOB  MOHTOIMH U
yI3yMYuHCKOTro nuanekta Kutas Obuin coOpansl B xoae skcnenuimii 2018 u 2023 rr. J[anHble mo
JUaJIeKTaM POCCUMCKUX XaMHHUIaH coOpaHbl B skcneauiusax 2022 u 2023 rozxa u nro0e3HO
npenocrasiensl B. MBanoBeiM u A. Cropton ( S PAH), nansble mo OypsATCKUM HAMOMaM
cobpansl I1. I1. lamOyeBoii (M1 PAH). Matepuanbl Mo XOpYMHCKOMY JHAIEKTY XaJIXacCKOTO
sI3bIKa OBLTN B35ATHI U3 paboThI S. SAMakocu (2021).

B cBoem gmoknaze Mbl paccMOTpUM OJIM30CTh ITUX HIAMOMOB C JPYTHMMH CEBEPO-
MOHTOJIbCKUMH HJIUOMaMH (OYpSITCKUM, OWPATCKUM, HOBO- U CTapO-0apryTCKUM, KaJIMBIIKUM,
XaJIXaCCKUM, XOIIYTCKHM, OPIOCCKHM), a TakKe OOCyauM pa3iaudus B 0a30BOM JIEKCHMKE M
BO3MOYXHOCTh YTOUHEHUS KJIaCCU(PHUKAIIUN CEBEPHO-MOHTOIBCKUX UIUOMOB.

Jlureparypa:

I'pyntoB U.A., Mazo O.M. Knaccudukamuss MOHTOJIBCKHX S3BIKOB MO JIEKCHKOCTATUCTHYECKAM AaHHBIM, 2015. // Bompocsl
SI3BIKOBOTO POZICTBA: MeXIyHapOaHbIM HAY4HBIH XypHAI / Poc. roc. rymanuTap. yH-T; Poc. akan. Hayk. MH-T s3biko3HaHus VOl.
13/3.

Yamakoshi Y. A Basic Vocabulary of Khorchin Mongolian // Asian and African Languages and Linguistics, No.15, 2021.
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A. E. MaHbKkoB Hncemumym a361k03HaHUSL
Poccuiickoii akaoemuu nayx, Mockea

K pacnpenejieHuIo 0e3ylapHbIX @ H | B IrepMaHCKHMX SI3bIKAX:
yTouHeHus K «npaBuiay Kokka»

B noknane 6yayT paccMOTpEHbI 3aKOHOMEPHOCTH pacrpeeiacHus oe3yaapHbix a (< mue. *0)
u i (< nme. *e) B cypdurce *-an-/-in- B repmanckux si3pikax. Peub uaéT o Takux hopmax Kak
rot. bundans ‘ceszannsnii’, fulgins/fulhans ‘raiineriit’, maurgins ‘yrpo’; ap.-uci. bitinn, brostinn
(mpuuactust k bita ‘kycats’, bresta ‘rpeckarbes’), map.-aHri. @gen/agen ‘coOCTBEHHBIN .
[MpoGnema 3akit04aeTcs B TOM, 4TO eciu Obl B Ap.-uci. bitinn u brostinn Osu1 oguH U TOT *Ke
cybduke *-an-, B bitinn momken Obl1 OB mpom30lTH a-ymmayt (kak B brostinn). [lanee, He
BITOJIHE MOHATHO MpoHCcxoXxaeHue -in- B fulgins, a Taxke Takue AyOJaeThI Kak JIp.-aHrI. @gen (c
*-in-) m agen (c *-an-). JlaHHble SIBICHUS YaCTUYHO OOBSACHSIOTCA <«IpaBHaoM Kokkay:
npackaHa. @ B mocieaoBareabHocTH *anC mano € > i, KoTopoe He BBI3BIBAIO I-ymiayTa, T.K. K
TOMY BPEMEHH, KOT/ia MOSIBUIOCH 3TO I, yMJIAyT MepecTan IeHCTBOBATh; €CIH e MpacKaHa. a
HAXOJMUJIOCH TIEPE/l HHTEPBOKAIBHBIM WM (UHAIBHBIM *N, OHO COXpaHSETCs Kak a. B mokmane
NpEeIararoTCsl yTouHeHus K npaBmny Kokka u 00CyK1aiTcst HEKOTOPbBIC TPYAHBIC CAyYau.

Alexander Mankov Institute of Linguistics of the
Russian Academy of Sciences, Moscow

On the distribution of the unstressed a and i in Germanic languages:
a new formulation of Kock’s rule

The presentation deals with the distribution of PGerm. a (< PIE *0) and PGerm. i (< PIE *e)
in the suffix *-an-/-in-, cf. Goth. bundans ‘bound’, fulgins/fulhans ‘hidden’, maurgins ‘morning’;
Olcel. bitinn, brostinn (to bita ‘bite’, bresta ‘burst’), OE @gen/agen ‘own’. The difficulty is due
to the fact that if Olcel. bitinn and brostinn had the same suffix *-an-, bitinn would have
undergone a-umlaut (like brostinn). Furthermore, the suffix -in- in fulgins is unclear, just like
such doublets as OE cegen (with *-in-) and a@gen (with *-an-). These cases are partly explained by
Kock’s rule: PScand. a gave e > i in the combination *anC; there is no i-umlaut in such forms,
because by the time that i appeared, i-umlaut had ceased to operate; if PScand. a stood in front of
an intervocalic or final *n, it was preserved. In the presentation, | will suggest a new formulation
of Kock’s rule in order to explain the forms in question.
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Andrei Nikulin Nucleo Takinahaky de Formagdo Superior Indigena,
Federal University of Goias

Javier Carol Consejo Nacional de Investigaciones Cientificas y
Técnicas—CONICET

A new take on the Guaicuruan—Mataguayan hypothesis

Guaicuruan and Mataguayan are two language families of the Chacoan region (central-
southern South America). Guaicuruan comprises at least 5 languages spoken in Argentina,
Paraguay, and Brazil, and Mataguayan at least 4 languages spoken in Argentina, Paraguay, and
Bolivia. The hypothesis of a genetic connection between them was already posited by Mason
(1950), who coined the label Macro-Guaicuruan for the proposal in question. Also Swadesh
(1959), Loukotka (1968), Suarez (1974) and Greenberg (1987) grouped them together in clusters
with other language families. These classifications, however, were often based on scarce and not
very reliable data. Viegas Barros (1992-93, 2006, 2013b) has made the first systematic attempts
to prove the relation based on modern descriptions by professional linguists, and on his own
reconstructions of both proto-languages (2002, 2013a).

In this talk we provide further support to the Guaicuruan—Mataguayan hypothesis by (a)
identifying cognates in the basic vocabulary, using our own reconstructions of Proto-Guaicuruan
and Proto-Mataguayan, and (b) proposing a reconstruction of the Proto-Guaicuruan—Mataguayan
phonological system, based on our own reconstructions of each protolanguage. We highlight the
importance of identifying cognate sets with a limited distribution (found in only one branch of the
families in question) for the lexical reconstruction of Proto-Guaicuruan and Proto-Mataguayan.
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A. B. CaBesibeB Hncmumym szvikosnanus Poccutickou akademuu
Hayk, Mncmumym knaccuueckoeo Bocmoxa u
anmuunocmu OI'H HUY BlII3; Ypansvckuii
gedepanvhblii yHusepcumem

Pa3BuTHe HETPUBHAJIBHBIX COYeTAHUI ¢ HOCOBBIM (*SN, *¢N, *rN) B
MapHUHCKOM

Ha pa3HbIXx 3Tamax MapuKCKOW S3bIKOBOM HWCTOPUHM HMMEJAa MECTO TEHICHLMS K
YCTPaHEHHUIO COYETaHH COTJIACHBIX, TJI€ B POJIM BTOPOT'O AJIEMEHTA BBICTyIal HOCOBOU *N, *71. B
Ipe/UlaraéMoM JIOKJIaze OOCYXKIAIOTCS MapuicKue pedIeKChl pealbHO PEKOHCTPYHUPYEMBIX
kiactepoB ganHoro tuna (*SN, *¢N, *rN). Kpome Toro, Ha COOTBETCTBYIOIIEM 3THMOJOTUYECKOM
MaTepuajie pacCMaTPUBAIOTCS BO3MOXXHOCTH JATUPOBAaHHMS (POHETHUECKUX IEPEXOJIOB IS
HCTOPUYECKH OECIMCHbMEHHOIO 53bIKa. B KauecTBe NaHHBIX, MO3BOJSIONIMX JOCTATOYHO TOYHO
JATUPOBATh KOHKPETHBIE TOYKU B DSBOJIOIHMH HETPUBHAIBHBIX KOHCOHAHTHBIX KJIACTEPOB B
MapHiiCKOM, TPUBIIEKAIOTCS TOMOOCHOBBI MEPSHCKOTO SI3bIKa (SBISBILIETOCS, C TOYKU 3pPEHUS
aBTOpa, OMIKAWIIUM POJCTBEHHHUKOM MAapHICKOI0), a TaK)Ke 3aMMCTBOBAHHUS B MApUICKOM W3
JIOMOHTOJIbCKOTO BOJDKCKO-OYJITapcKOTo sI3bIKa M MOCIEMOHTOJIbCKOTO IPEBHEUYBAIIICKOTO.

Kak mnpencraBnsiercs, mepexox *SN > *St mpoucxomwsi yxe B MapHUCKO-MEPSTHCKOM
npasi3bike. J[OCTaTOYHO paHHHUM CleAyeT CUMTaTh U pazButue *¢N > *rN B mpeaxoBoil craguu
MapuiCKoro. Y»e Tmociie OTHIeNeHUs MepsSHCKoro codetanue *IN mro00ro mpouCXOoKICHUS
pazbuBanock BcTaBHbBIM *t. [lonm neiicTBue 3TOro mpaBmiia MOAMaNaid BOJKCKO-OyIrapckue
3auUMCTBOBAaHHA B HpaMapHﬁCKOM, HO HC APCBHCYYBALICKas JICKCHKA, YCBOCHHAsA B IICPUOJ
00IIeMapuiCKOTO IUAJeKTHOr0 KOHTHHYyMma. [1loaToMy naHHOe pa3BUTHE clelyeT NaTHpOBaTh
JOMOHTOJILCKOH (OYJIrapcKoi) STOXOi.

Alexander Savelyev Institute of Linguistics, Russian Academy of
Sciences; Institute for Oriental and Classical
Studies, Higher School of Economics; Ural
Federal University

The development of non-trivial clusters with a nasal (*SN, *¢N, *rN)
in Mari

At different stages of Mari linguistic history, there existed a tendency toward elimination
of consonant clusters with *n, *#1 as the second element. The aim of this talk is to explain the
Mari reflexes of all the reconstructed clusters of this type (*sN, *¢N, *rN). The relevant
etymological material is discussed in the context of a broader methodological problem, i.e. the
dating of phonological changes in a language with no pre-modern written tradition. In order to
date the sound changes in question, | examine toponymic evidence associated with the Meryan
language (the closest documented relative of Mari) and borrowed vocabulary in Mari originating
from two sources: the pre-Mongol period Volga Bulghar language and the post-Mongol period
Old Chuvash.
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The ancestral *sN yielded *St already in the common ancestor of Mari and Meryan.
Likewise, the development of the ancestral *¢N into *rN should be dated to some early stage in
the history of Mari. After the split of Proto-Mari-Meryan, *rN of any origin was resolved through
the insertion of an epenthetic *t. The resulting cluster *rtN is observed in the Proto-Mari
vocabulary of Volga Bulghar origin, but not in the words of Old Chuvash origin that made their
way into the post-Mongol Common Mari dialect continuum. Therefore, the sound change should

be dated to the Bulghar era.
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A. A. CMUpHHUTCKAA Eepeiickuii ynusepcumem 6 Hepycanume,
Hncmumym eocmorxogeoenus: Poccutickoii

akademuu Hayk, Mockea

K H3YYCHHUIO CEMAHTHYCCKHUX IIEPEX0A0B C YHACTHEM NEPUCIHTUBHBIX
rjiaroJjioB B HEHTpaﬂbHO-KOﬁcaHCKHX A3bIKAaX

Hacrosimmas pabota mocBsiieHa U3y4eHHIO JICKCUKATN3AIMA 1 CEMaHTHYECKUX CIIBUTOB B
CeMaHTHYeCKuX moisix “to taste” m “to smell” B s3pikax rpymibl KXOWKXOW (IIEHTPaJIbHO-
KOMCAHCKHX s13bIKax). 3HA4YEHUs] 00JaCTH BOCHPHUSATHS CYMTAIOTCS OTHOCHTEIBHO YCTOHUMBBIMU
B sA3bIKaX MHUpa, B 4aCTHOCTH, 3HaueHus "t0 see" u "to hear" Bxomsar B 100-CIOBHBIH CITUCOK
Ceojienia, Mpu 3TOM, 3HAYEHUS U3 OOJIACTH «XEMOMEPIENINUN» (MOJATBHOCTH BOCHIpUATHS ‘10
taste” u “to smell”) B srom cnmcke orcyrcTBYrOT. MCXOmHOW TOYKOH PabOTHI MOCITYKHUIIO
YTBEPKICHHUE O PA3BUTON JICKCHUECKOW CUCTeMe OOOHSIHUS U OCSA3aHUs B s3bIKaX KajlaXapu-KXOu
(cm. Nakagawa 2012 o s3eikax Glui, Gllana u tHaba, u Brenzinger and Fehn 2013 o si3bikax
Khwe-IAni u Ts'ixa) ¥ 0 HETPHBHAJIBHBIX CEMAHTHUYCCKHX IEPEXO0JaX B OTOH 30HE. AHaIH3
JICKCUYECKOTO BBIPOKCHHS 3HAYCHHH XEMOICPIENIUN TMPOBOIMICS IyTEM COIOCTABICHUSI
JICKCUKOTpahUIeCKUX HCTOYHMKOB M KOPIYCHBIX JaHHBIX, a TaKXXe C IMOMOIIBIO TOJEBOTO
HCCIICTIOBAHMS 3TOM CEMaHTUYECKOW 00JIACTH B SI3BIKE KXOH (HaMa).

CeMaHTHYECKHE MEPEXOAbl B JIOKJIAJE PAcCMaTPHUBAKOTCA B paMKaxX TEOPETUYECKOTO
0JIX0/1a, MPpHUHATOro B Karamore ceMaHTHMUYECKHX MEpPEXOa0B B s3bikax mupa (datsemshift.ru),
KQXJIbIA MEpexo]] MPEICTaBIseT co00W OMHAPHYIO CBSI3b 3HAUCHHIA, PEAIM30BAHHYIO B BHIE
MOJHMCEMHHU, CEMaHTHUYECKOM IBOJIIONUHU, MOP(OIOrHYeCKON AepuBalMU U 1p. (CM. MOApPOOHEee
Zalizniak 2018, Zalizniak et al. 2023, Cmupuutckas 2022). CucremMa ceMaHTHYECKUX MIEPEX0/I0B
C Y4acTHEM TJIaroJoB BOCIPHUSATHS CBS3bIBAET CEMAHTUYECKHUE IOJII COOCTBEHHO BOCHPHSTHS U
pa3nuyHbIe 30HbI KOTHUTHBHOM akTUBHOCTH: tO listen > to pay attention; to hear > to understand,;
to hear > to obey; to hear > interest; to look > observe; to touch > to move emotionally; to taste >
pleasure u apyrue. B o0nacTu xeMomepleniuyd HaOIIJAITCs CEMaHTHYECKUE Tepexonsl to
smell > to indicate (Khoekhoe: lawexitis di hammi — the smell of deceit), to smell > to detect
(Khoekhoe: khoeb ge ti #gan!gdsa lapede go !khawa. He immediately smelled my secret
intentions); to smell > to suspect u napyrue. CemaHTHUYECKHE TMEPEXOAbl BHYTPU 00JacTH
BOCIIPUSATHS TPEACTABISIOT COOOM CIydal CHHKPETH3Ma M «PAacHpOCTPaHEHHs» (OPMBI CO
3HAYEHHEM, OTHOCSIIIMMCS K OJJHOM MOJAIbHOCTH BOCIIPUSATHSI, HA JPyriue MogaibHOCTH. CaMbIM
pacnpoCTpaHEHHBIM TaKHM CIIy4aeM SIBJISIETCSl 0003HAUSHHE TJIarojoM C MCXOIHBIM 3HaYCHUEM
“t0 see” 3HaueHMH M3 IPYrUX MOJAIbHOCTEH BoctpusTus (cM. uepapxuto Viberg 2001, 2019); B
SI3bIKaX Kajlaxapu-KXOW OJHOW M3 TaKHX JIEKCeM sBisieTcst (opma lam ¢ mepBHYHBIM 3HAUYCHHEM
“to taste” (cm. Nakagawa 2012).

B s3bIKe KXOMKXOW OCHOBHBIC JIEKCHYECKHE E€IWHHIBI, BBIPAKAIOIINE 3HAYCHUSI ITOTO
noist — ham ‘to smell, sniff” [ham; harhme] u /khawa 'to smell’ [!khawa, !'khapa]. IIpu sTOM
KOTHATHI (hOpM, OTHMCAHHBIX B paboTax 10 POJCTBEHHBIM A3BIKAM Kalaxapu-kxoi, miiii ‘see,” u
lam ‘taste, touch, smell’, a Taxke rmaron khond, wucmonb3yrOmMUNCS B COYETAaHUU C
HAaMMEHOBAHMSAMHU 3amaxa Mo ero McToyHuKy (cM. Brenzinger and Fehn 2013), ne Obumn
BBIIBJICHBI B pa0boTe ¢ MHPOPMaHTaMu; yrioTpedaeHne KorHara lam GbUT0 OrpaHUYEHO M YKa3aHO
HOCUTEJISIMU SI3bIKa KaK peaKoe. M3 3HaYMTENFHOrO Yucia JeKCHYECKUX €AMHUI, OMCAHHBIX B
CIIOBapsSIX W OMNPECISIONINX 3allaXd B 3aBUCHMOCTH OT HCTOYHHUKA, HOCUTEISIMH ObLIH
UACHTU(UIIMPOBAHBI TOJILKO [0r0.b "a small bit of bad/ weird smell"; lhana.b “a smell of urina” u
HEKOTOpBIC JIPYTHE 3alaxy, OTIMYAIONIMECcs WHTCHCHBHOCTHIO M HETaTHMBHOW SMOIMOHAIBHOM
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OKpacKoM JUIsl BOCIPUHMMAIOIIEIrO; TaKas )K€ CUTyalus U B CEMaHTUYECKOM mosie «to tastex:
OIIpEAEIIEHBl U ONMCAaHBl HOCUTEISIMU JIEKCEMBI au-au «TOPbKUH BKYC» U HEKOTOPBIE IPYTHE.

B noxiiage paccmaTpuBaroTCs JaHHbIE, HA OCHOBAHUM KOTOPBIX, KAK HaM IIPEACTABIIIETCS,
MO’KHO TOBOPUTB 00 3PO3UH JIEKCUUYECKON CUCTEMBI U CTPYKTYPbl CEMAaHTUYECKUX CBSI3€H B I10JI€
XEMOIIEPLUENIUN B S3bIKE KXOHMKXOH II0 CPaBHEHUIO C APYIMMH LEHTPaJIbHO-KOMCAaHCKUMHU
S3bIKAMU.

Jlumepamypa:

1. Brenzinger, Matthias & Anne-Maria Fehn. 2013. From body to knowledge: perception and cognition in Khwe-lAni and
Ts'ixa. In Alkhenvald Alexandra Y. & Anne Storch (eds.), Perception and cognition in language and culture, 161-191.
Leiden: Brill.

Nakagawa, Hirosi. 2012. The importance of TASTE verbs in some Khoe languages. Linguistics 50(3). 395-420.

3. Smirnitskaia, Anna. 2022. Dravidijskie terminy rodstva s tochki zreniya tipologii semanticheskih perekhodov.
[Dravidian kinship terms from the point of view of the typology of semantic shifts]. (https://iling-
ran.ru/web/ru/theses/smirnitskaya). PhD thesis. Moscow: Institute of Linguistics.

4. Viberg, Ake. 2001. Verbs of perception. In Martin Haspelmath, Ekkehard Konig, Wulf Oesterreicher & Wolfgang
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York: Walter de Gruyter
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Anna Smirnitskaya Hebrew University of Jerusalem; Institute of
Oriental Studies, Russian Academy of Sciences

Towards the study of semantic shifts in the field of chemoperception
in Central Khoisan languages

This presentation is dedicated to the study of lexicalization and semantic shifts in the
semantic fields “to taste” and “to smell” in Khoe-Kwadi (Central Khoisan) languages. The
meanings of perception are considered relatively stable in the languages of the world. In
particular, the meanings “to see” and “to hear” are included in the 100-word Swadesh list, while
the meanings from the field of “chemoperception” (“to taste” and “to smell” sensory modalities)
are not included there. The starting concern of this work was the developed lexical system and
non-trivial semantic shifts in chemoperception semantic field in the Kalahari-Khoe languages
postulated in (Nakagawa 2012) about Gjui, Gljlana and Haba languages, and (Brenzinger and
Fehn 2013) on Khwe-IAni and Ts'ixa. The analysis of the lexical expressions of chemoperception
meanings was carried out by comparing lexicographic sources and corpus data, as well as through
field research in the Khoekhoe (Nama) language.

Semantic shifts in this presentation are considered within the framework of the Catalog of
semantic shifts in languages of the world (datsemshift.ru), each shift being a binary connection of
meanings, realized in the form of polysemy, semantic evolution, morphological derivation etc.
(for detailed description see Zalizniak 2018, Zalizniak et al. 2023, Smirnitskaya 2022). The
system of semantic shifts with the participation of perception verbs connects the semantic fields
of perception and various fields of cognitive activity: to listen > to pay attention; to hear > to
understand; to hear > to obey; to hear > interest; to look > to observe; to touch > to move
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emotionally; to taste > pleasure and others. In the area of chemoperception, there have been
observed semantic shifts: to smell > to indicate (Khoekhoe: lawexiis di hammi ‘the smell of
deceit’), to smell > to detect (Khoekhoe: khoeb ge ti igan!gdsa lapede go !khawa. ‘He
immediately smelled my secret intentions’), to smell > to suspect and others. Semantic shifts
within the field of perception itself are cases of syncretism and extension of a form with a
meaning of one sensory modality to the others. The most frequent occurrence of this phenomenon
is when the verb ‘to see’ extends its meaning to other sensory modalities (see the well-known
hierarchy of Viberg 2001, 2019). In the Kalahari-Khoe languages, one such lexeme is the form
lam with the primary meaning “to taste” (see Nakagawa 2012).

In the Khoekhoe language, the main lexical units expressing the meanings of “smell”
semantic field are ham ‘to smell, sniff’ [hdm] and /khawa 'to smell’ [!khawa]. The cognates of the
forms described for Kalahari-Khoe languages, namely miiii 'see' and lam 'taste, touch, smell', as
well as the verb khona being used in combination with smell source (see Brenzinger and Fehn
2013), were not identified in our field studies; the cognate term lam was recognized as rarely
used. Of the significant number of lexical descriptions of “smell” source attested in dictionaries,
only Ioro.b “a small bit of bad smell” and |hana.b “a smell of urine” and some others were
identified by speakers. Mostly these are smells that have a strong negative emotional impact on
the perceiver. The situation is the same for the semantic field “to taste”, only the lexeme au-au
“bitter taste” and some others are recognized and reliably described by speakers.

The presentation will discuss the data on the basis of which we believe we can speak
about the erosion of the lexical system and the structure of semantic shifts in the field of
chemoperception in Khoekhoe in comparison with other Central Khoisan languages.
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I'. C. CrapocTun Hnemumym xnaccuweckoeo Bocmoka u
anmuunocmu @I'H HUY BLLIO; Hncmumym
Canma-®e

A. C. Kacban Jlabopamopus 6ocmoxoeedenus u
komnapamusucmuxu LLIAI'Y PAHXul C,
Mockea

OHomacuoiornyeckass peKOHCTPYKuus B pamkax 400-c/10BHOrO
CIUCKA 0a3HCHOM JIEKCMKH U €€ PoJib B YTOYHEHHM PsAAa TUIoTe3
JAaJIbHEro0 si3bIKOBOI'0 POJACTBA

B 2024 r. rpynmoil wuccimenoBaTenei, OTHOCSIIMXCA K MOCKOBCKOM — IIKOJE
KOMIIApAaTHUBUCTUKH, OBLI 3aBEpIIeH BTOpOH dTam paboThl Hax co3maHueM (KBasu-
)ynuBepcaibHoro 400-cioBHOro crucka 0a3uCHOM JIEKCHKH M €ro ampoOaiueil Ha marepuane
JIEKCUYIECKUX KOPHEH, PEKOHCTPYUPYEMBIX JUISl SI3BIKOBBIX ceMeil Craporo CBeTa, OTHOCHMBIX
(MM MOTEHLIMAJIbHO OTHOCHUMBIX) K T.H. HOCTPAaTMYECKOM MakpoceMbe. B oTimuume ot mepsoro,
«4EpPHOBOTO» 3Talla, Ha BTOPOM 3Tarle yInop Jeiajicsi Ha HalMCaHUU MOJAPOOHBIX KOMMEHTAPUEB K
(¢bopMaM, BEIHOCUMBIM B OCHOBHBIE CIIOTHI 0a3bl JaHHBIX, 1 Ha YCOBEPIIEHCTBOBAaHUH METOJAUKHU
OHOMAacCHOJIOTUYECKON PEKOHCTPYKLUU. B noknaze OyayT cyMMUpPOBaHbl OCHOBHBIE PE3YJIbTATHI,
MOJIyY€HHBIE HA 3TOM 3Talle, ¥ PacCKa3aHo O AalbHEHIINX IeNAX "TpeTbero sTamna', K KaKOBbIM
otHocsaTcs: (1) dwmuamm3amus coctaBa 400-cioBHOTO cmmcka (3a c4eT (QUIBTPAlUU psaa
"cnalObIx" »7IEMEHTOB M 3aMeHbl HMX Ha Ooliee ycToiuuBhHIe); (2) YTOUYHEHUE KpPUTEPUEB
"pEKOHCTPYUPYEMOCTH" TE€X WJIIM HMHBIX DIJIEMEHTOB B 3aBUCHMOCTH OT pa3Mepa, TOMOJOTUU U
XPOHOJIOTUYECKOW TIYOUHBI SI3BIKOBOW CeMbH; (3) COBEPIIEHCTBOBAHUE CIHCKA TOIMYCTHUMBIX
CEMaHTUYECKUX TNepexoJoB Mexay osneMeHTamMu 400-cioBHHMKA, HEOOXOAUMOIro  JUIs
OOBEKTUBHOTO TOMCKA MOTEHIMAIBHBIX KOTHATOB; (4) pa3paboTka HOBBIX aBTOMATHUECKUX
QITOPUTMOB CPaBHEHUS JIJISl BBISIBJICHUSI COOTBETCTBYIOIIUX KOTHATOB.
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A. A. Tpopumos Jlabopamopus 6ocmoxosederus u
komnapamusucmuku LlIkonvt akmyanohbix
eymanumapuuix uccireoosaruti PAHXul C

YTo4yHeHNs K NPABUJIAM YJAApeHHs] B HUMEHHbIX OCHOBAX B MYINTY

I'. MopreHcTbepHe BIIEpBbIE MPEANOIOXKUI B cTaThe 1942 T., 4TO OTIEIbHBIE OCHOBBI B
MYIITY COXPaHSIOT MpaupaHCKoe pa3HOMecTHoe yaapenue. B.A. J[p160 Ha 3HAYUTEIHLHOM
KOJINYECTBE MPHUMEPOB TMOMBITAICS MPOJAEMOHCTPUPOBATh, 4YTO OapUTOHE3a M OKCHTOHE3a
Mpasi3blka B UMEHHBIX OCHOBAX B MYILTY OTPa)aeTcsi B COBPEMEHHOM cOCTOSHUU. COrIacHO ero
MHEHUIO, MOKHO TOBOPHUTH O «ITOJIHOM TOXIECTBEHHOCTH CHUCTEMBI a(hraHCKOTO Pa3HOMECTHOTO
ynapenuss Beaumdeckoi». Tawke B. A. J[p100 OBUIO YCTAHOBJICHO MPABWIO YAAPEHUS «II0
KOHTPACTY» ISl BEAUICKOTO U MYIITY.

Tem He MeHee, Kak mokasan 1. beuka B Monorpaduu «A Study in Pashto Stress» 1969 r.,
MPU PACCMOTPEHUHM CHUHXPOHHOTO pacHpe/esieHuss UMEHHBIX OCHOB MYIITY B 3aBHCHMOCTH OT
ylapeHusl BBIICHSETCS, YTO B OSTOM S3bIKE€ 3HAUUTENbHAs JOJISI HMEHHBIX OCHOB HMeEET
(buKcHpoBaHHOE KOHEYHOE yaapeHue (110 mojcueraM aBTopa, 3To 68,3 mporeHTa Bcex cioB). [Ipu
3TOM OTHAENbHBIE MOp(OJOrHYecKre Kiacchl (CI0Ba, 3aKaHYMBAIOIIMECS HAa -a ©  -ay)
JIEMOHCTPHUPYIOT pacIpelieiecHue KOHEYHOYIAPHBIX M OapUTOHHBIX OCHOB, KOJUYECTBEHHO
omuskoe k 1:1.

Takue naHHbIE CBUJIETEIBCTBYIOT B MOJIB3Y TOTO, YTO B IMYIITY MPOUCXOIUIA MacIITaOHas
paszHoHampaBiIeHHass MOP(OIOrHu3aus U3HAYAIBLHOTO MOABMXKHOTO yAapeHus. B noknaae OyayT
paccMOTpEHbl THUIBI OCHOB, C OJIHOM CTOPOHBI, COXpaHsSIOUIMe (*@-OCHOBBI M OCHOBBI C
cybdurcom *-a-ka), a ¢ aApyroit — yrpadMBaroiine UCTOPHUECKOE TMparpaHcKkoe ymapeHue (*a-
OCHOBBI; OCHOBBI, KOTOPBIC JJAIOT B MYIITY 3BapaKail WM KOHEUHBIN TOJTUI -a).

Artem Trofimov Laboratory of Oriental and Comparative Studies
of the School for Advanced Studies in the Humanities, RANEPA

On the accentuation patterns in Pashto nominal stems

G. Morgenstierne originally supposed in 1942 that several Pashto nominal stems retain
Proto-Iranian and PIE lexical stress. Based on a significant amount of data, V. A. Dybo attempted
to demonstrate that protolanguage barytona and oxytona respectively result in Pasto barytoned
and oxytoned nominals. He thought that it was possible to define the correlation between Pashto
and Vedic accent systems as “completely identical”. V. A. Dybo also established the rule of
accentuation "by contrast” for Vedic and Pashto.

However, as J. Becka demonstrated in his monograph “A Study in Pashto Stress” in 1969,
68,3 percent of words in modern Pashto have final stress. At the same time there are
morphological classes of nominals (ending in -a and -ay) that show distribution of final-stressed
words and barytona close to 1:1.

These data demonstrate that Pashto experienced large-scale  multidirectional
morphologization of inherited lexical stress. Stem types preserving (*a-stems and stems with the
suffix *-a-ka) and losing the original Proto-Iranian stress (*a-stems; Pashto words ending in -2
and -a) will be discussed.
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